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			GUÍA DE PRONUNCIACIÓN DEL PĀLI

			
				El alfabeto pāli

				
						Vocales: 

						a, ā, i, ī, u, ū, e, o

				

				Consonantes:

				
						Guturales

						k, kh, g, gh, ṅ

						Palatales

						c, ch, j, jh, ñ

						Cerebrales

						ṭ, ṭh, ḍ, ḍh, ṅ

						Dentales

						t, th, d, dh, n

						Labiales

						p, ph, b, bh, m

						Otras

						y, r, ḷ, l, v, s, h, ṃ

				

			

			
				Pronunciación:

				
					a con la boca un poco más cerrada que en la «a» española (como la u de but en inglés).

					ā es la vocal anterior con el doble de duración.

					i como la «i» española, pero un poco más corta (como it en inglés). Marcadamente palatal.

					ī es la vocal anterior con el doble de duración (como eat en inglés).

					u como la «u» española, pero un poco más corta (como put en inglés). Marcadamente labial.

					ū es la vocal anterior, con el doble de duración (como boot en inglés).

					e como una «e» española.

					o como una «o» española.

				

				De las vocales, e y o son de duración larga cuando anteceden a una vocal simple y de duración corta antes de consonantes dobles. Entre las consonantes, g se pronuncia siempre como ga/go/gu, incluso en el caso de ge/gi; c se pronuncia como la «ch» española y ñ es idéntica a la española. Las cerebrales o retroflejas se pronuncian con la lengua enroscada un poco hacia atrás, contra el velo del paladar; las dentales, con la lengua contra la parte posterior de los dientes. Las aspiradas –kh, gh, ch, jh, ṭh, ḍh, th, dh, ph, bh– son consonantes simples pronunciadas con una leve espiración antes de la vocal. Las consonantes dobles se pronuncian siempre separadamente.

				La consonante nasal pura ṃ se pronuncia «ng». El acento recae sobre una vocal larga –ā, ī, ū–, una consonante doble, o sobre ṃ; en el resto de casos, una o y una e siempre llevan acento. La h se pronuncia como una «j» suave, como en home en inglés. La j se pronuncia como la «y» en «yo» o como en joy en inglés.

			

		

	
		
			Criterios de traducción y agradecimientos

			En el presente trabajo hemos tomado como referencia las traducciones de En palabras del Buddha, aunque hemos simplificado alguna traducción si nos ha sido posible (por ejemplo, «origen dependiente», en lugar de «originación en dependencia», para paṭiccasamuppāda, pero mantenemos «desengaño» en lugar del habitual «desencanto», para nibbida). Al mismo tiempo hemos intentado respetar, en la medida de lo posible, las selecciones de traducción de Bhikkhu Bodhi, siempre que nos han parecido manejables para el español, como señal de respeto hacia el trabajo de este impresionante traductor. (Entre las excepciones podemos señalar la elección de «los cuatro fundamentos de la atención» en lugar de «los cuatro establecimientos de la atención» para cattāro satipaṭṭhānā). Es por este motivo que, en general, no he realizado un trabajo donde haya aplicado mi terminología propia a la traducción de estos suttas, excepto en algunos contados casos (por ejemplo, hemos vuelto a utilizar la expresión «las cuatro verdades nobles» en lugar de «las cuatro nobles verdades», o «distorsiones» en lugar de «impurezas» para kilesas, pero hemos evitado utilizar «con identidad propia»-«carente de identidad propia» para atta-anatta, y en su lugar hemos utilizado el clásico «yo»-«no-yo»).

			Aprovecho la ocasión para agradecer las pequeñas charlas que he podido tener con estudiosos del pāli y los suttas y practicantes de meditación de la tradición Theravāda para intentar afinar algunas de las traducciones y comprender más a fondo los significados sutiles de algunas de las palabras y símiles. Entre ellos destacan Aleix Ruiz Falqués, Bernat Font Clos y Mia Prat Vilà. Agradecer también la ayuda de Ricardo Guerrero Diáñez al facilitarme los glosarios de traducción que utilizaron en En palabras del Buddha, así como otros documentos.

			Con el sincero deseo de que esta traducción traiga conexión con el Dhamma a los recién llegados y claridad a aquellos que ya llevan tiempo en contacto con las enseñanzas de los suttas.

			
				El traductor

			

		

	
		
			Introducción General

			Hace un par de años publiqué un libro titulado Reading the Buddha’s Discourses in Pālia con la intención de ayudar a los estudiantes a leer los textos del Canon Pāli en la lengua en la que han sido conservados, un antiguo idioma de la India llamado pāli. El libro, basado en un programa semanal que impartí durante tres años, era un curso de lectura pāli-inglés, completado con explicaciones gramaticales detalladas y un glosario. Tras la publicación del libro, algunos de mis estudiantes me pidieron que preparara una antología compuesta por los suttas utilizados en ese libro, pero sin todo el contenido lingüístico y gramatical.

			El libro que tienes en tus manos es mi respuesta a esta petición. Contiene todos los suttas del libro Reading the Buddha’s Discourses, pero con las traducciones originales ligeramente revisadas para que sean más fácilmente legibles. En varias ocasiones, he añadido porciones del texto original que no estaban incluidas en el Reading porque ahí no eran relevantes. Las introducciones de cada capítulo se han alargado para ampliar la información sobre su contenido, y he añadido los versos que se incluyen al final de algunos suttas que no estaban incluidos en el Reading. En el capítulo 4 he sustituido el primer sutta (SN 12:1), una exposición concisa de la fórmula del origen dependiente, por el sutta que le sigue inmediatamente (SN 12:2), que amplía la fórmula básica con definiciones de los doce factores. Y al final de la sección del camino noble de ocho factores he añadido el Ogha-vagga, «capítulo de las inundaciones», con la idea de dar una visión general del propósito que guía el camino budista.

			Esta antología difiere significativamente de otra antología que publiqué en el año 2005 llamada En palabras del Buddhab. El propósito de la primera antología era proporcionar una imagen completa de las enseñanzas del Buddha que incorporara una importante variedad de suttas dentro de una estructura orgánica diseñada para mostrar la estructura implícita en la exposición del Dhamma que hizo el Buddha y, de esta manera, dotar al lector de pautas u orientaciones para comprender las enseñanzas de los suttas en su conjunto. La estructura que rige ese libro se basa en un esquema con tres objetivos principales presentes en las enseñanzas del Buddha, cada uno de ellos determinado en gran medida por la audiencia a la que se dirigía y las circunstancias que ocasionaron cada uno de los discursos. Estos tres objetivos son: el bienestar y la felicidad visibles en esta vida, el bienestar y la felicidad para vidas futuras, y el bien supremo, el logro del nibbāna. La expresión «el bienestar y la felicidad visibles en esta vida» se refiere a la felicidad que proviene de seguir unas normas éticas en las relaciones con nuestra familia, trabajo y compromisos sociales. «El bienestar y la felicidad para la vida futura» se refiere al logro de un renacimiento afortunado, una búsqueda que descansa sobre los pilares del kamma y el renacimiento. El tercer beneficio para el que las enseñanzas del Buddha están diseñadas, el bien supremo o último (paramattha), es la liberación del ciclo repetido de nacimiento y muerte. Esto lo podemos conseguir si cultivamos los tres aspectos del entrenamiento superior: conducta moral, concentración y sabiduría.

			La presente antología cumple un propósito diferente. Tiene como finalidad conducirnos directamente al corazón de las enseñanzas del Buddha, resumidas en dos estructuras interrelacionadas: las cuatro verdades nobles y el camino noble de ocho factores. La primera cubre el aspecto doctrinal; la segunda, el aspecto del entrenamiento. Es frecuente que estas dos estructuras se unan en lo que se llama el dhamma-vinaya. En esta palabra compuesta, dhamma representa la enseñanza que ilumina la naturaleza de las cosas; la respuesta principal que suscita es la comprensión. Su pareja, el vinaya, significa con frecuencia disciplina monástica, pero puede interpretarse de forma más amplia como el conjunto de factores que conducen a la eliminación (otro significado de vinaya) de los obstáculos y las ataduras de la mente. La principal respuesta que demanda es la práctica.

			La unidad interna del Dhamma está garantizada por el hecho de que la última de las cuatro verdades nobles, la verdad del camino, es el camino noble de ocho factores, mientras que el primer factor del camino noble, visión correcta, es la comprensión de las cuatro verdades nobles.

			De aquí se desprende que estos dos pilares de la enseñanza se entrelazan e incluyen mutuamente: la fórmula de las cuatro verdades nobles contiene el camino de ocho factores y el camino noble de ocho factores contiene las cuatro verdades. Tanto las verdades como el camino se denominan «nobles» (ariya). Las verdades se llaman nobles porque son las verdades enseñadas por aquel que es supremo entre los nobles, el Buddha; porque son las verdades que han visto los nobles discípulos que han llegado al núcleo del Dhamma, y porque son las verdades aceptadas como marco de comprensión por quienes aspiran al estatus de nobleza espiritual. El camino se llama noble porque es el camino recorrido por todos los nobles del pasado que han alcanzado la meta y por aquellos del presente y del futuro que buscan el fruto del conocimiento claro y la liberación.

			
				El Sutta Piṭaka

				Los suttas o «discursos» compilados en esta antología provienen del Canon Pāli, la colección de textos que la escuela de budismo Theravāda reconoce como auténticos. Esta escuela florece actualmente en Sri Lanka y en países budistas del sureste de Asia, y está extendida por todo el mundo. El Canon Pāli está formado por tres grupos de textos, razón por la que se le denomina Tipiṭaka, las «Tres cestas». El primero es el Vinaya Piṭaka, la «Cesta de la disciplina monástica»; el segundo es el Sutta Piṭaka, la «Cesta de los discursos», las enseñanzas que expusieron el Buddha y sus discípulos principales; la tercera es el Abhidhamma Piṭaka, la «Cesta de los tratados», una presentación rigurosa y sistemática elaborada a partir de las enseñanzas del Sutta Piṭaka.

				Aunque el Canon Pāli pertenece a una escuela de budismo en particular, los textos del Sutta Piṭaka, en especial las cuatro primeras colecciones, no son exclusivas de la tradición Theravāda, sino que, generalmente, tienen equivalentes en las colecciones de otras escuelas tempranas de budismo. Aunque estas escuelas desaparecieron hace ya mucho tiempo, parte de sus textos quedaron guardados en las traducciones al chino, tibetano y otras lenguas antiguas; en algunos casos se han encontrado versiones en lenguas indias como el sánscrito híbrido budista y el gāndhārī. Estas versiones se corresponden de manera bastante aproximada con sus homólogas pāli, indicándonos un origen común antes de que las diferentes escuelas tomaran cada una su camino. Afirmar que una versión de los discursos es intrínsecamente más antigua que las otras es presuntuoso. Pero como los Nikāyas en pāli son la versión más accesible y están preservados en una lengua india parecida a la lengua en la que fueron compilados por primera vez, a efectos prácticos, podemos considerarlos, dentro de los registros de las enseñanzas del Buddha disponibles hoy en día, como los más antiguos. Proceden del periodo más temprano de la historia literaria budista, un periodo que dura aproximadamente ciento cincuenta años después de la muerte del Buddha y, por tanto, nos acercan lo más posible a lo que el Buddha realmente enseñó.1

				El Sutta Piṭaka consta de cinco colecciones llamadas Nikāyas. Los cuatro Nikāyas principales son:

				
						El Dīgha Nikāya: la «Colección de los Discursos largos», treinta y cuatro suttas organizados en tres vaggas o libros.

						El Majjhima Nikāya: la «Colección de los Discursos medios», ciento cincuenta y dos suttas organizados en tres vaggas.

						El Saṃyutta Nikāya: la «Colección de los Discursos conectados», cerca de tres mil suttas cortos agrupados en cincuenta y seis capítulos, llamados saṃyuttas, que a su vez están agrupados en cinco vaggas.

						El Aṅguttara Nikāya: la «Colección de los Discursos numéricos», aproximadamente dos mil cuatrocientos suttas cortos organizados en once capítulos, llamados nipātas.

				

				A primera vista, la creación del Dīgha Nikāya y el Majjhima Nikāya está basada en el tamaño: los discursos más largos se recogen en el Dīgha, y los de tamaño medio en el Majjhima. Pero parece que también se diferencian en sus objetivos. Parece que los suttas del Dīgha Nikāya se dirigen, en su mayoría, a una audiencia popular, con la intención de inspirar fe y devoción entre los seguidores del budismo y de atraer a posibles conversos demostrando la superioridad del Buddha y su doctrina sobre las de sus contemporáneos. El Majjhima Nikāya parece dirigido, principalmente, hacia la comunidad budista, con la intención de familiarizar a los nuevos discípulos, en especial a los monásticos, con las doctrinas y prácticas del Dhamma.

				El Saṃyutta Nikāya está organizado por materias. Cada materia es el «yugo» (saṃyoga) que conecta un sutta específico con un saṃyutta o capítulo, alcanzando un total de cincuenta y seis capítulos. De aquí el título de la colección, los «Discursos conectados» (saṃyutta). Dado que esta colección nos proporciona un análisis detallado de la mayoría de doctrinas del budismo temprano, puede que sus principales destinatarios fueran, en su mayoría, especialistas en la doctrina. Y dado que muchos de estos suttas se ocupan de objetos de contemplación diseñados para generar una visión directa de las enseñanzas, puede que también estuvieran destinados a meditadores experimentados.

				El Aṅguttara Nikāya está organizado en torno a un esquema numérico que se deriva de una característica peculiar del método pedagógico del Buddha. El Buddha formuló con frecuencia discursos en base a enumeraciones, un formato que ayudaba a asegurar que las ideas que se transmitían se retuvieran en la mente con facilidad. El Aṅguttara Nikāya recoge estos discursos numéricos en un único y vasto trabajo de once nipātas o capítulos, estando cada uno ellos compuesto por suttas que contienen listados con esa cantidad de términos. Esta manera de organizar los discursos es especialmente útil para los monásticos mayores que están encargados de instruir a los recién llegados, y también para predicadores que instruyen a los laicos.

				Además de las cuatro colecciones principales, el Sutta Piṭaka incluye una quinta colección llamada Khuddaka Nikāya, que significa colección menor. Es posible que originalmente consistiera simplemente en una serie de obras menores que no podían incluirse en los cuatro Nikāyas principales. Pero a medida que, con el paso de los siglos, se le fueron añadiendo más y más obras, sus dimensiones aumentaron hasta convertirse en el más voluminoso de los cinco Nikāyas.

			

			
				Este libro

				Todos los suttas de esta antología pertenecen al Saṃyutta Nikāya. Originalmente escogí el Saṃyutta como base para mi libro sobre lectura del pāli con la intención de asegurar que los suttas que se iban a estudiar desde una perspectiva lingüística mostraran una terminología relativamente uniforme y un modo de presentación muy estructurado, típico de esta colección. Pero hay otra razón por la que escogí el Saṃyutta como base para este libro, una razón que pertenece al aspecto doctrinal del Canon budista más que al lingüístico. Da la impresión de que los capítulos principales del Saṃyutta Nikāya, si los reorganizamos, nos proporciona una visión sistemática y general del Dhamma que refleja el patrón de las cuatro verdades nobles. Por este motivo, una antología de esta colección puede permitir al estudiante del budismo temprano acceder al corazón de las enseñanzas del Buddha de la manera más clara y directa posible.

				Antes de esbozar el plan general de este libro, debo decir, con la intención de evitar malentendidos, que los textos incluidos en esta antología no pretenden abarcar la totalidad de las enseñanzas del Buddha. No tratan temas tan fundamentales como los planos de existencia, el funcionamiento del Dhamma y sus frutos, las posibilidades de felicidad temporal y las correspondientes prácticas de generosidad, conducta ética y demás virtudes que contribuyen al progreso gradual hacia el logro final. En cambio, en relación con los tres objetivos del Dhamma que se mencionan arriba –bienestar, felicidad en futuras vidas y el bien supremo–, la totalidad de estos textos pertenece al bien supremo, el logro del nibbāna, la liberación. Clarifican el diagnóstico radical del Buddha sobre la condición humana –y, de forma más amplia, la condición de toda existencia sintiente– a la luz de las cuatro verdades nobles. Subrayan la deficiencia que permea de manera inherente toda la rueda de renacimientos, rastrean nuestro dilema existencial hasta sus más profundas raíces y establecen el camino para desenredar lo que nos ata y obtener una liberación irreversible.

				El esquema principal del Dhamma liberador se hace visible a través del orden de los capítulos. El primer capítulo contiene textos seleccionados del Saccasaṃyutta (SN 56), los «Discursos conectados con las verdades» –las cuatro verdades nobles, descritas como «la enseñanza del Dhamma que es específica de los buddhas» (buddhānaṃ sāmukkaṃsikā dhammadesanā, por ejemplo, en DN I 110). Las cuatro verdades nobles constituyen la declaración más concisa del Dhamma, una «matriz» que genera todas las demás enseñanzas y un marco en el que la mayoría de esas enseñanzas pueden encajar.

				Los suttas del Saccasaṃyutta, sin embargo, raramente desarrollan el contenido de las cuatro verdades nobles. El Dhammacakkappavattana Sutta (SN 56:11), conocido comúnmente como el «Primer discurso», nos aporta definiciones concisas de las cuatro verdades. Estas definiciones se repiten en diversos suttas dentro de este saṃyutta. Pero, en su mayoría, los discursos del Saccasaṃyutta destacan el papel contextual de las cuatro verdades nobles y enfatizan la urgencia de comprenderlas de manera directa. Para obtener detalles del actual contenido de las verdades, necesitamos mirar en otros lugares, y en otros capítulos del Saṃyutta Nikāya podemos encontrar el material que necesitamos. Vale la pena señalar, a este respecto, que los discursos del Buddha, tal como los encontramos en el Canon Pāli, se entrelazan en una compleja red de alusiones y referencias cruzadas. Un tema o materia que se trate de manera breve en un sitio puede elaborarse en otro; un término que se utilice en un sutta puede ser analizado y aclarado en otro. Por ejemplo, un sutta del camino noble de ocho factores (como el SN 45:8) identifica la «atención correcta» con los cuatro fundamentos de la atención y nos ofrece una fórmula general que la define, pero no nos describe lo que estos cuatro fundamentos de la atención implican en la práctica. Para una explicación más completa tendremos que consultar otro sutta (DN 22 o MN 10), que describe la práctica detalladamente.

				En consecuencia, podemos considerar que las cuatro verdades nobles enunciadas como un conjunto en el Saccasaṃyutta apuntan hacia otros capítulos del Saṃyutta Nikāya para un abordaje más completo. La fórmula de la primera verdad noble afirma que la verdad noble del sufrimiento consiste en los cinco agregados del apego (ver 1.4). Para una explicación más completa de los cinco agregados y, por ende, de las cuatro verdades nobles, consultaremos el Khandhasaṃyutta (SN 22). Para elaborar el capítulo 2 he tomado una selección de suttas del Khandhasaṃyutta. Este capítulo lo he subtitulado «El significado del sufrimiento resumido», recordando las palabras del primer discurso saṃkhittena pañcupādānakkhandhā dukkhā.

				Otro sutta sobre las cuatro verdades nobles (SN 56:14) define la primera verdad noble como las seis bases sensoriales internas. Puesto que es a través de las seis bases sensoriales que surgen todos los demás fenómenos incluidos en los cinco agregados –sensación, percepción, volición y consciencia–, he designado estas bases sensoriales como «los canales por los que se origina el sufrimiento». En consecuencia, el capítulo 3 de este libro está compuesto por suttas seleccionados del Saḷāyatanasaṃyutta (SN 35).

				Muchos discursos afirman que el deseo es el origen del sufrimiento, pero esta afirmación queda explicada en los suttas sobre las cuatro verdades nobles. La afirmación parece ser una forma indirecta de apuntar a un proceso complejo que implica la interacción de una multiplicidad de factores. En los Nikāyas encontramos estos factores unidos en una larga cadena que pone al descubierto la dinámica causal que subyace al ciclo de renacimiento y muerte, y, por lo tanto, el origen de dukkha. Esta cadena se expresa mediante la fórmula del origen dependiente (paṭiccasamuppāda), que suele constar de doce términos unidos por relaciones de condicionalidad. La cadena sitúa el deseo en el centro. Al principio de la cadena encontramos la ignorancia, la raíz más fundamental, de la que emerge una cadena de factores que conducen al deseo, y desde el deseo la cadena continúa hasta culminar en la vejez y la muerte y en todas las expresiones de angustia existencial que encontramos en el curso de la vida, resumidas como «la pena, el lamento, el dolor, la frustración y la miseria».

				Los suttas que nos hablan del origen dependiente están recogidos en el Nidānasaṃyutta (SN 12). El capítulo 4 de este libro está compuesto por una selección de estos suttas. Aquí podremos ver cómo la cadena de condiciones sucede de dos maneras. Una es el modo del origen, corresponde con la verdad del origen del sufrimiento y nos muestra cómo cada factor hace que el siguiente ocurra. La otra es el modo del cese, que corresponde a la verdad del cese y muestra cómo, al quitar el condicionante, el efecto queda eliminado.

				La cuarta verdad noble, según el primer discurso del Buddha, es el camino noble de ocho factores, descrito como «el camino hacia el cese del sufrimiento». Pero, aunque el camino de ocho factores sea la expresión más completa y conocida del camino –incluyendo factores cognitivos, éticos y meditativos–, no es el único conjunto de prácticas que el Buddha enseñó como camino hacia el objetivo final de su enseñanza. Más bien, presentó el camino desde diferentes perspectivas, regidas por las necesidades y aptitudes de las personas a las que enseñaba. El esquema más amplio comprende un total de siete grupos de factores que contienen en total treinta y siete principios llamados en pāli bodhipakkhiyā dhammā, «las ayudas al despertar» o, más poéticamente, «las alas para el despertar». Estos siete grupos, parcialmente superpuestos, son: los cuatro fundamentos de la atención, las cuatro clases de esfuerzo correcto, las cuatro bases del poder espiritual, las cinco facultades, los cinco poderes, los siete factores del despertar y el camino noble de ocho factores. Los capítulos sobre cada uno de ellos se han recogido en el último volumen del Saṃyutta Nikāya, el Mahāvagga, la «Gran división», que también podría haberse llamado el Maggavagga, la «División sobre el camino».

				El capítulo 5 de la presente obra está dedicado a textos sobre el camino de la práctica. Sin embargo, si hubiera intentado incluir aquí suttas que representaran los siete grupos, habría sobrepasado los límites impuestos a este volumen. Por lo tanto, he restringido mi selección a suttas extraídos de tres grupos: los cuatro fundamentos de la atención, los siete factores del despertar y el camino noble de ocho factores.

				Dado que podemos llamar al cultivo sistemático de la atención la práctica esencial del camino de la liberación, comienzo con los suttas del Satipaṭṭhānasaṃyutta (SN 47). Cuando la atención plena alcanza cierto grado de madurez, se convierte en el primero de los treinta y siete factores del despertar, el punto de partida del que emergen los seis factores restantes; por este motivo, la segunda sección está formada por suttas del Bojjhaṅgasaṃyutta (SN 46). Y cuando los siete factores del despertar alcanzan su cenit, dan vida al camino noble de ocho factores, el verdadero camino noble y, por esto, la tercera sección la constituyen suttas del Maggasaṃyutta (SN 45).

				La meta del camino, el nibbāna, ya ha sido mencionada de forma indirecta en el capítulo de las verdades nobles como el cese del sufrimiento. También está implícita, en el capítulo del origen dependiente, como el cese de cada uno de los eslabones que componen su fórmula. Sin embargo, en estos capítulos no se ha mostrado explícitamente en su propia naturaleza. Para proporcionar una imagen completa de la meta de las enseñanzas, he incluido, como capítulo 6, una selección del Asaṅkhatasaṃyutta (SN 43), los «Discursos conectados con lo no condicionado», que nos ofrece treinta dos epítetos de la meta, siendo nibbāna solo uno de ellos. Cada uno de estos epítetos ha sido equiparado con la destrucción del apego, la destrucción de la aversión y la destrucción de la confusión, que pueden ser alcanzadas mediante diferentes vías de práctica que quedan expuestas de manera detallada en este capítulo.

				En muchos de los discursos presentes en los Nikāyas, una vez que el Buddha ha finalizado su discurso respondiendo a una pregunta, se repite una afirmación de aprecio por parte de quien hizo la pregunta: «¡Excelente, venerable señor! ¡Excelente, venerable señor! Como si pusiera del derecho lo que estaba del revés, como si revelara lo que estaba escondido, como si mostrara el camino al que se había extraviado o alzara un candil en la oscuridad pensando: “Que los que tengan ojos puedan ver”, justo así, el Bienaventurado, de diversas maneras, ha aclarado el Dhamma».

				Tengo la esperanza de que los lectores del presente volumen repitan esta exclamación de júbilo y, entonces, se sumerjan más profundamente en el Dhamma, como fascinante campo de estudio y como camino a una vida plena y con sentido.

			

			
				Fuentes y citas

				Para este libro he utilizado, como fuente principal de textos pāli, la versión electrónica del Chaṭṭha Saṅgāyana Tipiṭaka (versión 4.0), que se basa en la edición impresa resultante del Sexto Concilio Budista que se celebró en Birmania en 1956. Sin embargo, de manera ocasional, he utilizado un texto alternativo que he encontrado o bien en la edición en alfabeto romano de la Pali Text Society o en la edición del Sri Lankan Buddha Jayanti, en alfabeto singalés. Puesto que mi propósito aquí es, simplemente, presentar una traducción de una versión aceptable de los textos originales, no he intentado construir una edición crítica y, por lo tanto, en las notas, no he comentado las variantes existentes.

				Las referencias a las fuentes que siguen al título de cada selección citan el número de Saṃyutta seguido del número de sutta dentro de ese capítulo. Sigo el mismo esquema numérico que he utilizado en mis publicaciones del Saṃyutta Nikāya, los «Discursos conectados del Buddha»,c seguido del volumen y el número de página de la edición de la PTS del texto pāli. Así «SN 56:1; V 414» es Saṃyutta Nikāya, capítulo 56, sutta 1º, que encontramos en el volumen V, página 414 de la edición de la PTS. La numeración de los suttas en el Saḷāyatanasaṃyutta (capítulo 35) difiere ocasionalmente en las distintas ediciones de este volumen, dependiendo de si los discursos de un grupo se consideran un solo sutta o suttas separados. En el capítulo 3 de este libro he utilizado el sistema numérico de los «Discursos conectados», que difiere del de la edición de la PTS del texto pāli. Por este motivo, en la lista detallada de contenidos y de nuevo en el capítulo 3, indico entre paréntesis primero mi propio número y, a continuación, el número de sutta de la edición de la PTS.

				En las notas, aplicamos el mismo principio de numeración en las referencias de otros Nikāyas. Mientras que en mis traducciones de la totalidad de los Nikāyas he aportado muchas notas explicativas, en este libro, para que los suttas puedan hablar por sí mismos, he intentado reducir las notas al mínimo. Muchas de mis notas hacen referencia al comentario del Saṃyutta Nikāya, titulado Sāratthappakāsinī (Spk). Este comentario lo escribió el monje indio Buddhaghosa, quien fue a Sri Lanka en el siglo quinto para componer comentarios a los cuatro Nikāyas y, quizá, a otros textos canónicos. Sus comentarios no eran trabajos que expresaran su interpretación personal de los textos, sino que estaban basados en comentarios más antiguos, actualmente desaparecidos, que habían sido preservados en Sri Lanka en singalés. Su principal tarea, tal como él lo entendió, era extraer las explicaciones de los comentarios antiguos, eliminar redundancias y traducir las explicaciones a la lengua de los textos canónicos. Su propósito, posiblemente, era que los comentarios fueran inteligibles para los monásticos que vivían fuera de Sri Lanka.

				Este libro también contiene un glosario pāli-español. Este no se ha ordenado por orden alfabético –ya sea según el alfabeto pāli o el alfabeto español–, sino según el orden de los capítulos de este libro. Solo contiene los términos pāli que son componentes clave de cada capítulo. Asimismo, para esta edición española, hemos decidido incorporar, a continuación, un breve glosario de términos budistas.

				Quería dar las gracias a John Kelly por su ayuda con la revisión, y al personal de Wisdom Publications por otro magnífico trabajo de producción.
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